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JlaHHas cTaThs MOCBSILIEHA TPEM TEPMUHAM OMOJICHCKOTO MBPUTA, KOTOPBIE TPAJAUIIMOHHO Iepe-
BOJISITCSI HA PYCCKHI SI3bIK OIMHAKOBO — «MOJIOT». B paMKax JaHHOTO MCCIIeIOBAHUS Mbl MOIBITAEMCS
pasrpaHUYUTh CEMAaHTUKY 3THUX JIEKCEM IPU IIOMOIIM CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOTO METOIA.

KuoueBble cjioBa: BI/I6J'II/I$I, I[peBHeeBpeﬁCKMﬁ SA3BIK, CEMUTCKUEC S3bIKH, CPABHUTCIIBHO-UCTOpUYC-
CKOC A3BIKO3HAHHC.

MHorue peanuu, onMucanHbie B TekcTe buOmmu, Ha CeromHAIIHUN JeHb SIBIISIOTCS
MAJIOTIOHATHBIMU JIJISl YUTATENsA, 4TO, 0€3yCIOBHO, O0YCIOBIEHO OTPHIBOM B Ooiiee
YeM JIBE THICSYH JIET OT MOMEHTa OKOHYATEIHbHOTO (POPMUPOBAHUS KOPITyCa.

OpuH U3 crocoboB, KOTOPHI MOXKET MOMOYb B OOPETEHUU YTPAYeHHOTO TOHU-
MaHUsl, — HWCCIeIOBaHNE OMONICHCKON JIEKCUKA C TOYKM 3PEHUs] CPaBHUTEIBHO-HMC-
TOPUYECKOrO S3bIKO3HAHUS, & IMEHHO ITyTEM IPUBJICUEHUS JIEKCUYECKUX CPENICTB JpY-
THX CEMUTCKHUX SI3BIKOB.

Heo0xommuMo OTMETUTB, 4TO ujes aOCOJIIOTHO HE HOBA: yXKE B CIIOBAape ApEBHE-
eBpelickoro si3pika Berxoro 3asera, cocraBieHHoM Pp. bpaynom, C.P. [lpaiiBepom
u Y. Bpurr3om B 1906 r. Ha ocHOBe Oonee paHHero ciosaps B. ['ezenuyca [6], npu-
BOJISITCS JAHHBIE TIO IPYTUM CEMUTCKUM SI3bIKaM (aKKaJCKuH, GUHUKUNHCKUAN, Wy aeh-
CKUi, cUpHIiCKUH, apabckuid, cabeickuii, a¢uornckuii — re’3). Ha naHHbIE MOMEHT
CaMbIM TIEPEIOBBIM HCCIIEIOBAHUEM B OOJIACTH CEMUTCKOM JIEKCUKOJIOTHH MOKHO CUH-
TaTh «ITUMOJIOTMYECKHH CIIOBAPh CEeMUTCKUX s13bIK0B» A.O. Munmrapesa u JI.E. Kora-
HA; Ha CETOHSIIHUI JICHb BBIIIUTH JIBa TOMA, TIEPBBIA U3 KOTOPHIX MOCBSIIEH aHATOMM-
YEeCKHM TepMHHAM, a BTOPOi — TepMuHaM ¢ayHsi (1).

enpto HaCTOSAIIETO UCCIEAOBAHUS SIBIISIETCS PACCMOTPEHUE TPEX TEPMUHOB, KO-
TOpbIE 3aCBUIETEILCTBOBAHBI B KOpITyce buOInMu U TpaguLMOHHO MEPEBOJATCS Kak
«Monot»: halmut, makkabat v pattis (2). cnionb30BaHUE TPEX Pa3IHUHBIX TEPMUHOB
JUIsl 0003HAYEHHUST OJJTHOTO OPY/IHSI IIPEACTABIISIETCS, MaJIOBEPOSTHBIM, OJTHAKO, HATIPUMED,
Bynbrara nepeBoauT Bce TpH Kak malleus — «MOIOT».

B pamkax maHHOTO MCCIEIOBAaHUS MBI MOMBITAEMCS KOMIUIEKCHO PacCMOTPETh
yKa3aHHbIE TEPMHUHBI, @ UMEHHO: MIPOBECTH TEKCTOJIOTUYECKUI aHAIN3, IPUBJIEYb JaH-
HbIE TTepeBo1oB bubmmu Ha Apyrue s3Ik, OMUPAsICh Ha CTaHJAPTHBIE METOJIbI CPaB-
HUTEJIBHO-UCTOPUYECKOTO SI3bIKO3HAHUS (3), YCTAHOBUTH ATHUMOJIOTHIO. B03MOXKHO,
BCE 3T YCWJIHS B UTOT€ MIPUBEAYT K KETAEMOMY pe3yiIbTaTy — MOHSTh, KaKie B JEHUCT-
BUTEIIBHOCTU OPYAHS TPYJA «CTOSUTN 38 STUMH TPEMSI CIIOBaAMH.
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1. halmut

B bubnuu ato hapax legomenon n Bctpedaercs aumb B Cya. 5:26 — T.H. [lecHe
JleBOpbI, KOTOpasi MHOTHMHU UCCIIEIOBATEISIMH OTHOCUTCS K TUIACTY apXawmyHOH IO-
a3uu ([lecup gatupyrot npubmusurensrno XII B. mo u.9. [1. C. 28]):

yadah layyated tislahna — npaByio <pyKy> K KOJBILIKY IPOTAHYJIA

wiminah lohalmut Ydmelim — a neByro — x halmut pa6ornukos

wohalma sisra mahdqga roso — w ynapuia Cucepy B TOJIOBY (4)

[TpuBenenue cTosib NOAPOOHOTO KOHTEKCTa 00YCIOBIEHO TEM, YTO B CIIEIYIOLIEM
CTHXe ynoTpeOsieH OAHOKOPEHHOM rinaron — hal/ma (nepdexr, 3 1., ex. 4., K. p.) C KOp-
HeM /h-I-m/ v 3HaYeHUEM «yIapsTh, OuTh». TakuM 00pa3oM, paccMaTpUBACMBbIl TEPMHH
SIBJISIETCS OTTJIATOJIbHBIM JIEPHBATOM.

[IpumeuaTenbHO TO, YTO TEPMUH 00pa30BaH MpH nomou cypdukca - iz,

Io cnosam M. Bnay, nanHei cyduke HanGomee XapakTepeH JUlsl MO3IHero ouo-
JIEHCKOTr0 UBPUTA, BO3HUKAS 11O/ BIUSHUEM apaMeCKHX CJIOB TUIA kosil (KIIOKPOB»)
[4. C. 276]. Cyddukc -t MOKET NPUCOSAMHATHCS KaK K «CHIBHBIM» KOPHSM, TaK U
K kKopHsM llly, HO B OOJIBIIMHCTBE CTy4aeB MUCIONB3YETCs Uil 00pa30BaHMsI CYIIECTBHU-
TEJIbHBIX C a0CTpaKTHBIM 3HaueHueM (cp. malkut — uapckas Buactp) [12. C. 211].
OpaHako B JAHHOM ClTydae peyb UJIET O KOHKPETHOM OPYIHUH.

I'naron /h-I-m/, noMUMO y’ke PUBEICHHOMN BBIIIE IUTATHI, BCTPEYAETCS eIlle He-
CKOJIbKO pa3 B Kopiyce TaHaxa, 1 ero ynorpeOJicHue OrpaHu4MBACTCsl BCEro 4 KHUraMu:
kH. Cyzeii (Ilecus [eBopsr), k. I1p. Mcaiin, [Tputun, [1canmer.

Cyn. 5:22: 7az halmi fikkebé siis — «roraa paspylIMIUCh Clelbl Jouaad =
KOTIBITa»

[TpuTum 23:35:

hikkuni bal-haliti— «Oowny MeHs, HO sl HE HCTIBITHIBA OOJIH

halamini bal-yadafti — «O6wim MeHsl, HO S He 3HA» (Tapayuienusm: hikkuni —
halamuni)

Uc. 41:7: wa-yohazzek haras 7at-sorep mahalik pattis 7at-holam pafam — «u noj-
JIEP’KUBACT Ky3HEIl TUIABHIBIINKA, BBIPABHUBAIOIIMIA METAT MOJIOTOM — PabOTaroOIIEero
Ha HAKOBANIbHE»

Uc. 28:1: halimé yayin— metad. «cpaskeHHbIC BAHOM (O TBSIHBIX d(PpanMIIsTHax )

[1c.141:5: yahalmeni saddik hasad — «mycTh ObeT MEHsI MPAaBEIHHK — 3TO MH-
JOCTB

[1c.74:6: bokassil wo-kélappot yaha lmiin — «pa3pyliian CEKUPaMH U TOTIOPAMID)

W3 naHHBIX KOHTEKCTOB CIIEAYET, 4TO OOlee 3HaueHue riarona /A-/-m/— «OuTth,
HAHOCHUTB yJapsbl (B T.4. © MOJIOTOM — 10 MApaJUIeNu3My C mahalik patis), pa3pymiaTb.

[TomuMoO IpeBHEEBPENUCKOTO, TIIATOI /A-/-m/ TIpeICTaBIIeH TaKkKe B PYTUX CEMUT-
CKHX SI3BIKAX:

yraputckuii: /h-I-m/— to hit (6uts) (5) [16. C. 339]

bunukuiickuii: hlmt — Qal Pf 1 p. s. of hlm1 = to strike (ynapsts) [8, I. C. 510]
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Cam TepMuH halmilf napasienei He UMeerT.

B Tapryme Vonarana, nepeosie IIpopokos Ha apaMelicKuil A3bIK, JTaHHEIH TEPMHUH
NIePEBOANTCS KaK 7arzapta — “hammer” (monot) [9. C. 117]. Bynbrara Takxke nepeso-
JIUT TAHHBIA TEPMUH KaK «MOJIOTOK pabounx» — fabrorum malleos. Centyarunra gaet
MEPEBOJT OMOTOUAG KATOKOTWOV: OmOTONAC — “‘a split or hewn piece of wood” (packo-
JIOTBIN WJIM BBICEUEHHBIN Kycok aepeBa) [15. C. 203], kotakdénwv — “a cutting down,
cutting in” (pexyumii, npopyOatomtuiics) [15. C. 759] — mo Bcelt BUIMMOCTH, peyb
UJIET O IePEBSIHHOM POOOIHOM HHCTPYMEHTE.

Onnako B camoM TekcTe kH. Cyziell CyliecTByeT mapauieTbHbIH U301, KOTO-
PBIil — BO3MOKHO! — MOJKET JaTh 0ojiee TOYHOE MPEICTAaBICHNE, O KAKOM HHCTPYMEH-
TE UJIET peYb.

Cyn.4:21: watikkah yaSel ?esat-habar ?at-yotad hatohal wattasam ?at-makkabat
boyadah — «M B3s1a Masip KOJBIMIEK OT IIATpa M MONOXKHIA B pyKy makkibity.

Omnupasich Ha NMPUBEICHHBIC BBIIIC JTAHHBIC, MOYKHO MPEIOJIOKHUTh, YTO TP I10-
MOIIM TepMUHA halmut 0603HavasCs AepEeBIHHBIN MHCTPYMEHT Thma MojoTka. [lepeBo-
11 CenTyaruHThl MO3BOJISIFOT MPEAIOIOKHTh, YTO JIAHHBIA WHCTPYMEHT OBLT JIOCTaTOY-
HO KpYITHBIX pPa3MepoB, Ojaromaps 4eMy OH MOT ()yHKIMOHHMPOBATh B Ka4ecCTBE IPO-
OoiiHOrO.

2. Tepmun makkabat Taxxe sBISIETCS JOBOJIBHO penkuM B bubnnu, 3acBuerensb-
CTBOBAH BCETO 5 pa3 ¢ ABYMS pa3IHYHBIMU 3HAYCHUSMU:

1 — oTBepcTHE B 3eMiie:

Uc. 51:1: we7al-makkabat bor nukkartam — «u B IbIpy sIMbI, U3 KOTOPOH BbI BbI-
TaIlCHbDY

2 — opyaue Tpyia, 0OBIYHO «MOJIOTOK:

3 Uap.6:7: amakkabot wohaggarzen kol-kolr barzal — «uw makkabot, uu Toropa —
HHUKAKOTO JKENIE3HOr0 Opy/us (He ObUIO CibIIIHO B Xpame)» (Cent. coupo — hammer —
«momot» [15. C. 1514])

Uc. 44:12: haras barzal mafasad apafal bappaham ibammakkamot yissorehi —
«Ky3HeIl KyeT >kKeJe30 U paboTaeT ¢ yriieM U MOJIOTOM npumaetr emy popmy» (Cernr.
tepétpaw — borer, gimlet — «Oyp, cBepino; Oypasy» [15. C. 1541])

Uep. 10:4: bomasmerot ubomakkabot yohazkiim — «rBo31SMUA U MOJIOTOM TIPH-
kpersitor» (Bynbrara: clavis et malleis firmavit — «IpUKPEIUISIOT TBO3ASIMH U MO-
aotom»; Cent. 6@Opoig — hammer — «momnot» [15. C. 1514] B koHTeKCTE € NAOIG —
nails — «ro3gu» [15. C. 647])

Tepmun makkabat oOpazoBaH kKak (opma KEHCKOTO poja Juisi MOAenu maktil
mibo maktal [12. C. 208, 214]. 'eMmuHanusi BTOpOro KOHCOHaHTa MOKET ObITh 00YCIIOB-
JIeHa aCCUMWIIALIMEH /n/; B TAKOM CITydae MOKHO BBIICITUTH KOPEHb /n-kK-b/.

B npeBHeeBpeiCKOM SI3bIKE 3aCBHJICTEIILCTBOBAH TJIAr0Jl C MOJOOHBIM KOPHEM,
HAMEIOIIMI HECKOJILKO 3HAYECHMIA:

— XYJIUTh, IPOKJIMHATH:

JleB. 24:16: wonokeb sem-yhwh mot yiumat — «u TOT, KTO nonmpaet ums ['-1a,

yMpET»
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— JlenaTh OTBEPCTHUSL:

4 Hap. 12:10: wayyikkah yohoyada$% hakkohen 7aron 7ahad wayyikkob hor
bodalto — «u B3sin cBsilieHHUK Mexoiiaza ouH SIUK U CAesall AbIPKY B €ro JBEpLe»

— yCTaHaBIIUBaTh:

berr. 30:28: wayyomar nakoba Sokarka falay — «v ckaszai: onpeesy CBOKO OIla-
TY JIJISI MCHS»

— JaBaTh UMs

Yuc. 1:17: wayyikkah mosa wo?aharon ?at-ha?anasim ha?ella ?asar nikkebu
basemot — «u B3suH Mome u AXapoH JIF0/Iei, KOTOPBIM OBLTH TaHBI UMEHa»

[locroubnetickuii: nakab — to bore, perforate; to curse, blaspheme; to point out,
to pronounce (CBEpIUTH, MPOOUBATH OTBEPCTHE; NMPOKIMHATH, XYJIHTh; YKa3bIBaTh,
npousHocuts) [9. C. 930]

JlaHHBIN T1aroj, a TakkKe caM TEPMUH makkabat MEIOT mapayieid B IPYTHX
CEMHTCKHUX SI3bIKaX:

aKKaJCKuil: nagabu — to deflower, to rape (MMIaTh JIE€BCTBEHHOCTH, HACHIIO-
Bath) [5. N 1. C. 328].

yrapurckuii: mgb/p — punch, hammer (3yOmio; MOJOT); Takke BO3MOXKHO
“chiseling, work carried out with the hammer” (06paboTka 3younom; paboTa, BHIIOI-
HseMas MoJioToM) [16. C. 567]

CM. Tak)Ke yrapuTckuii /71-g-b/— to pierce (IpoKajIbIBaTh) C MOCIEIYIONINM I1e-
pexonoM 3HaveHus ‘> to mark > to name” (MapkupoBaTh > Ha3biBath) [16. C. 639].

Wynenckuil apaMenckuii: nokab — to bore, perforate (cBepnuTh, AeIaTh OTBEP-
crue) [9. C. 930].

nakab— hole, perforation, incision (npipa, oTBepcTHe, Haape3) [Tam xe].

Tepmun nakab sensiercs hapax legomenon B IpeBHEEBPEHCKOM SI3bIKE, 3aCBUJIC-
TenbcTBOBaH B Ues. 28:13 B dopme nokabayka. B myneiickom apMeliCKOM 3TOT TEPMUH
BCTpEYAETCs vaIle.

nikba — ¢ tem xe 3HaueHueM (B T.4. hole in the door — «oTBepcTue B nBEPH»)
[Tam xe].

makkabat— mallet (nepesstaHbIi MoJ0TOK) [9. C. 829].

ManHzaelckuit: NOB — to make a hole, bore, pierce (nenatb OTBEpCTHE, CBEPIIUTb,
npokaineiBath) [7. C. 306]

nig(u)ba — hole, stone bored with a hole (oTBepcTHe, KaMe€Hb C OTBEPCTHEM)
[7.C.299]

CUpHUHCKWiA: nkab — to bore, pierce, perforate, to dig through (cBepmuTbH, IPOKa-
JIBIBATh, JAENIaTh OTBEPCTHE, MPOPBaTh, Mpokonate) [17. C. 349]

makabta — a club, awl, drill; perh. an engine of war for boring holes through

walls, a narrow defile (0youna, wuno, 6yp; BO3SMOKHO, BOGHHOE OpyJIUe, TIPEA3HAYCH-
Hoe Juis OypeHue JbIp B CTeHax; y3kuil oBpar) [17. C. 296]
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apaOckuii: nakaba— percer un mur, etc., y faire un grand trou (CBEpJIUTH CTCHY
U T.1., Ienath 0ombiryio apipy) [3, I1. C. 1318]

minkab- — instrument avec lequel le vétérinaire perce un abcés (AHCTPYMEHT,
MIPU IOMOIIM KOTOPOT'O BETEpPHHAP MPOKaIbIBaeT HapbIB/THOMHUK) [3, II. C. 1320]

cabeiickmit: NQB — cut, excavate channel (pe3ats, konath kaHain) [2. C. 97]

oxuO6anu: nkob— to break, snap (momats, ciiomats) [11. C. 189]

nz/[(ab // yenkob // yonkin — to fall; to crack, break (intr.); (water) to drip, gush
through the roof, from the ceiling (magaTp; packanbsiBaTh, J0MaTh; (O BOZAE) Kamathb,
JUTKLCS CKBO3b KPBIIITY, C MOTOJNKA) [ TaMm xe].

rea3: nagaba — disjoin, separate, keep apart, withdraw, perforate, snatch away
(pa3beauHsATh, pa3elisiTh, yOUpaTh, 3a0upaTh, enaTh oTBepcTue, yHocuts) [14. C. 399]

TUTpe: nagba— seize and tear off (xBatath u ciupartb) [Tam xe]

amMxapckuii: naggaba — make a hole (nenats orBepcTre) [Tam xe]

KoHTekcTHBIN aHaIN3 TIO3BOJISIET MPEIOI0KHTh, YTO TePMUH makkabat ncrob-
30BaJICs [T 0003HAUEHHSI Ky3HEYHOTO HHCTPYMEHTA, UCIIOIb3yeMOro JUIst (OpMOBKHU
kene3Horo muznenwus (B coorBerctBuu ¢ Uc. 44:12). B Hep. 10:4 — maccaxe o mporiec-
Ce M3TOTOBJICHUS MJOJIOB M3 JAepeBa — makkabot ynotpeOieH BMECTe ¢ TEPMHHOM
masmerot, OHA 00pa3yIoT Mapy «MOJIOTOK — TBO3IH».

OpHako, yYuThIBasi IPUBEICHHBIC BBIIIE MAPAIIIETH U3 JPYTHX CEMUTCKUX SI3BIKOB,
MOYHO TaKXe MpeIoKuTh nepeBo «apensb JINBO mpoboiinbiit uHCTpyMeHT». ['oBOpst
0 MPOOOHOM HMHCTPYMEHTE, pe4b MOXKET UATHU O KHpKe (KOTopasi MpeACTaBIsieT Co-
OOM JUTMHHBIN TUTOCKUH MOJIOT) HITH KyBaJIZIC.

Crout Takxe oOpaTUTh BHUMaHUE Ha TOT (PaKT, 4TO IpH 0003HAUYEHUH UHCTPYMEH-
Ta makkdibit ynorpebsiercs kak B ef. 4. (Cyn.4:21), Tak u B hopme MH. 4. B wactHocTH,
B (hopMe MH. 4. TEPMHUH 3acBUIeTeNbCTBOBAH B 3 Llap. 6:7 B criucke HHCTPYMEHTOB, KO-
TOpBIE HE TMPUMEHSJINCH MPU CTPOUTEITHCTBE Xpama; Py STOM OCTAJbHBIE TEPMHHbI
cniucka — haggarzen, kol-kaoli barzdl — nmerot Gopmy en. 4. (epeyrciieHue BUAOBBIX
TIOHSATHN).

[To Hammemy MHEHUIO, yOTpeOieHHe MHOKECTBEHHOT'O YMCIia MOTJIO OTPakaTh TOT
(akT, 4yTO JAHHBIA TEPMHUH HCHOIB30BAIICS TSl 0003HAYECHUSI KOMIUIEKTAa HHCTPYMEHTOB,
a IMEHHO: MOJIOTOK + rBo3au (cM. Hep. 10:4) 1160 10710TO + MOJIOTOK — MHCTPYMEHT,
NPUMEHSFOIIUICS UTSI KAMEHOTECHBIX paboT. B TakoM ciydae MOKHO TakKe Mpe.rno-
JIOXKHTh, 94TO yroTpeOieHne TepMuna makkabat 8 popme en. 4. B Cyn. 4:21 obycnoBieH
pa3/ieNeHneM CTaHIAPTHOTO KOMILIEKTa: Madis Geper TONBKO MOJIOTOK, a BMECTO IBO3-
Jiell — KOJIbIIIEK Ist matpa (yotad — B may3anbHOU (opme).

WHoit aciekT: 062 3HaYCHHUS JIEKCEMBI — «OTBEPCTHE B 3EMJIE» VS «MOJIOT» — 3a-
CBUJIETEJILCTBOBAHBI B OJIHOM TeKcTe — KH. Mcaiin, mpuyem B 3HAUEHUU «MOJIOT» Tep-
MHH OITSATH K€ YyHOTpeOsiercss B popMe MH. 4. DTO MO3BOJSET MPEAIONIOKNUTD, YTO pa3-
JAU4YHbIE (OPMBI — EAMHCTBEHHOE YHUCIO VS MHOXKECTBEHHOE YHUCIO — MOIJIM YIIO-
TpeOIATHCS I Pa3MEXeBaHUs 10 3HAUCHHIO.
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BBumy BBICKa3aHHOTO BHIIIE TPEITIOIOKEHHS O TOM, UTO makkabat MoxxeT 000-
3HAa4YaTh KOMIUIEKT HHCTPYMEHTOB — HAIIPUMEP, MOJIOTOK + I'BO3JIM — PAaCCMOTPUM
0oJiee moAPOOHO TEPMHH MASMSIOL.

Tepmun masmerot obpaiaer Ha cebs BHUMaHUE BapUaTUBHOCTHIO (hopM. By nyun
3aCBHICTEIILCTBOBAHHBIM BO BCeM Kopiryce bubmuu 5 pa3 (Bkirovas yxxe MpuBeICHHYIO
Boiie ruraty Hep. 10:4), on ynotpebisieTcss BO MHOXKECTBEHHOM YHUCIIE Kak B (hopme
MYXCKOT0, TaK U B (hopMe >KEHCKOTO Pojia; IIOMUMO 3TOT0, UMEIOTCS JIBe (POpMBI HAITH-
CaHusl — C /S/ ¥ C /§/; HAaKOHEII, MEHSCTCS IIePBBIN TJIACHBIN:

Uc. 41:7: wayohazkehii bomasmerim 10 yimmot — «1 3aKpENUT €ro 26030AMU,
4T00BI He maTanocky (Bynbrara: clavis — rBo3p; Centyarnara — nAoig)

Hep. 10:4: bomasmorot — «esoz0samuy (Bynbrara: clavis; Centyaruara — nAoig)

Okk. 12:11: dibré hakamim kaddorebonot wokomasmerot notiifiim — «cioBa My/i-
PEIIOB KakK wiunsi M Kak BOUTHIE 26030u» (Bymnbrara: clavi defixi; Centyarnara — nAot)

1 Map. 22:2(3): abarzal larob lammismerim lodaltot hasso farim — «u MHOTO Kelie-
3a U1 26030eli 111 CTBOPOK BopoT» (Bynbrata: clavos; Centyaruara — nAovc)

2 Nap. 3:9: amiskal lomismoerot lisokalim hamissim zahab — «u Bec rBO3IeH —
MATBAECAT CUKIEH 3070Tay. (Bynbrara: clavis; Centyarnara — nAwv) (B OCIeAHUX
JBYX LUTaTax pedb UAET O cTpouTesbeTBe Xpama Jlasuaom; 2 Iap. 3:9 — onucanue
co3nanust Cesitast CBATHIX)

[TocTOoubnelickuii: masmar (TONTLKO BO MH. 4.) — a pointed object, nail, pin (3a-
OCTPEHHBIN TIPEeIMET, TBO3/h, OyiaBka) [9. C. 809].

[MTapannenu u3 Apyrux CEMUTCKUX SI3BIKOB:

bunukuiickuii: smr — (nmopoxa Qal wim Pi fel) — to nail (mpuOMBaTh TBO3IAMK)
[8.1I. C. 793]

odHIMaTBHBINA apaMeUCKiA: (MH. 4., abs.) msmryn (CT. KOHCTp.) msmry (+ cydduke
3 JI., MH. 4., M. p.) msmryhm — nail, made of bronze or iron (TBo31ib, BBITIOJTHCHHBIN
n3 Opon3bl win kenesa) [8. I1. C. 665]

nyAercKkuil apameiickuii: masmar, masmora — pin, nail [9. C. 809]

apadckuii: mismar- — clou (rBo3np) [3. 1. C. 1137]

CM. Takke riaroi samara, sammara — clouer, attacher avec des clous (mpnOuBaTh
TBO3/ISIMH, 3aKpeIUISITh rBO3AsMH) [ Tam xe]

Xapcycu: semor — to screw, nail (3aKperuisaTh BuHTamMu wim reo3asamu) [10. C. 111]

mesmor / mesomer — nail, screw (3aKpeIuIATh BUHTaMH WK rBo31sMH) [Tam xe]

ToxnO6amu: musmur / mosor — nail (rBo3np) [11. C. 230]

esmir — to hammer in (a nail) (3a0uBaTh MOJIOTKOM — O TBO31e) [ Tam xe]

YyuThIBas B IEPBYIO OYEPE/Ib TAaHHBIC (PMHUKUICKOTO U apaOCKOTo SI3bIKOB, MOXKHO
PEKOHCTPYHPOBATh MPOTOCEMHUTCKUM TJIaroi */s-m-17/ cO 3HAYCHUEM «IIPHOMBATH (TBO3-
TsIMHA)». B TakoM cityuyae masmerot eCTb OTIIIArojIbHBIN IepUBaT, 00pa30BaHHBIN 0 MO-

nemw maktal mabo miktal (yauteiBas pazauity B 1M rmacaom Uc. 41:7 vs 1 Tap. 22:2(3))
[12. C. 203—204]. Hanucanue vepe3 § B Okk. 12:11 oTpaxaer yTpaTy paziuyeHus
/8/ VS /8/, 4TO IPOUCXOIUT JOBOJIBHO pPaHO (6).
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Heo0XxomuMo OTMETUTh, YTO B JPEBHECBPEHCKOM SI3BIKE 3aCBUICTEIHCTBOBAH
TJIaroJI ¢ KOPHEM /S-m-r/, OTHAKO BCTPEYAETCS OH BCEro 2 pas3a B MO3JHHX TEKCTAaxX
(ITc. 119:120: samar mippahdoka bosari, IoB 4:15) B 3HaUECHHUH «JIPO’KaTh (OT CTpaxa)».
JI. Kénep u B. Baymraptuep, aBropsl “Hebrew & Aramaic Lexicon of the Old Testa-
ment”, IPEANONAraoT, YTO JaHHBIN JIAroJ SIBJISIETCS OJHOKOPEHHBIM C paccMaTpH-
BaE€MbIM TEPMUHOM 114SMerol, OHAKO, BO3MOXKHO, Pedb UIET 00 OMOHMMHUH C HE3a-
(DUKCUPOBAHHOM B TEKCTE IJIAaroJIOM */s-m-r/'B 3HAUEHUM «IPUOMBATH (TBO3ISIMM)»
aubo o Oosiee MO3HEM BeCbMa HETPUBHAIBHOM H3MEHEHUH 3HAUYEHUS «IPUOUBATH
(TBO3ISIMU)» > «APOKATh (OT CTpaxa)».

CrouT Takke OTMETUTbh, YTO B aKKaJICKOM 3aCBHJICTEILCTBOBAH TEPMHUH Samrutu
(BapwmaHThl: zamruty, samrutiu) — a rivet or nail (3axnernka wim reo3ap) [5. S. C. 120].
OpmHako aBTOPHI clioBapst akkaackoro si3bika “The Assyrian Dictionary” cunraror, 9T0o
JIAHHBII TEPMHUH 3aMMCTBOBAH M3 3aI1aITHOCEMUTCKHUX SI3bIKOB.

3. pattis

TepMmuH pattis sBseTcs: peKUM B Kopiryce buOimm — 3acBUICTEILCTBOBAH BCETO
TpH pasa:

Uc 41:7: wa-yohazzek haras 7at-sorep mahdilik pattis 7at-holam pafam — «u noj-
JIep’KUBAET Ky3HEI TUIaBWIBIIMKA, BEIPABHUBAIOIINI METalT MOI0MOM — PadoTarole-
ro Ha HakoBasibHe» (Bynbrara: percutiens malleo — «ObOUTHIA/YEKAHSIIUAI MOJIIOTOMY;
Cenryaruata — o@Opn — hammer — «monot» [15. C. 1514])

Uep. 23:29: u-ko-pattis yopases salaf— «u Kak MOJIOT pacKkoeT ckaiy» (Bymbrara:
malleus; Centyarunra: téA& — a kind of axe (Bun Tonopa) [15. C. 1172])

Uep. 50:23: 7ek nigda¥ wa-yyissaber pattis kol-ha-7aras — «xax pa3OuT U paspy-
meH moiom Beer 3emnn» (Bynbrarta: malleus; Centyaruara: coupo — hammer —
«monot» [15. C. 1514])

B TepMuHE MOKHO BBIIETHTH «CUIIBHBIID TPEXKOHCOHAHTHBIH KOPEHb /p-£ 8/, CIlo-
BooOpa3oBaTenbHas Moelnb — kattil, kotopyro JKyoH XapakTrepu3yeT Kak «HHTEH-
CHBHYIO (OpMY JUIsI MOJIENIU gatibhy, KOTOpasi IOMHMO IPOYETO SBJISCTCS MOJIEIBIO
Ui 00pa3oBaHMs UMEH OpYIWH, B OCOOCHHOCTH ISl CEIbCKOXO3HCTBEHHBIX paObOT
[12. C. 196, 200].

PaccMmoTpum nmapasienu u3 Ipyrux CEMUTCKUX S3BIKOB:

noctoubneickuii/Uynerickuii apameiickuii: pattis — hammer [9. C. 1155]; most
MIPUBEJICHHBIX B CTAaThe KOHTEKCTOB SICTPOB mpeiaraet nepeBoy “sledge hammer”.

Kénep n baymraprtHep mpennoXuin CIEAYIOUIYI0 3THMOJOTHIO ISl JaHHOTO
TEpMUHA:

cupuicKuii: ptes, patsa — snub-nosed, flat-nosed (kyprocsrit) [17. C. 443]

apaOckuii: fatasa— étre aplati, s’élargir (p. ex. a force d’étre battu avec le mar-
teau) (OBITH TJIOCKMM/PACIUTIONIEHHBIM, PACHIMPATHCS (HAmp., OT yaapa MOJOTOM)
(mapamnens orcytcTByeT B HALOT [13])

fatisa — avoir le nez plat, écrasé (MMeTh TUIOCKUH, pactuTiomeHHb Hoc) [3. 11
C.612].
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VYuuteiBas JaHHBIE MMapajiesid, MOKHO OCTOPOXKHO TOBOPHUTH O TOM, YTO, BO3-
MoxHO, B [1C umenace nexcema *pV#l's co 3Ha4eHUEM «OBITh IUIOCKHM)», OT KOTOPOH

BITOCJICAICTBHH ObUIO 00pa30BaHO Ha3BAaHUE OPYAUA, IPUMEHSIBIIECTOCS MPEXKIE BCETO
Uit POPMOBKHM MeTayuinyeckux JUcToB (cM. Mc. 41:7). Takum opyaueM siBIsieTCs
MOJIOT YBEIIMYEHHON Macchl 00lKka — a MMEHHO KyBajizia (B COOTBETCTBUH C TIEPEBOAOM,
npeaioxkeHHbIM M. SIcTpoBbIM).

B xadecTBe UTOTra MBI MOMBITAEMCSI CYMMHUPOBATh PA3JINYUs MEXKITY TPEMs OIH-
CaHHBIMU THIIAMU HHCTPYMEHTA.

halmit — 310 hapax legomenon, 4T0O Bcerja MpeaCTaBIseT TPYIHOCTh IIPU UH-
TEpIpeTali, U OJHOBPEMEHHO 3TO CAMBIM CTapblii M3 TEPMHHOB (BBIBOJ CIENIaH
c onopoit Ha matupoBky [lecan JleBopsl, oTHocuMoit k XII B.). JlaHHBIN TepMUH HC-
H0JIb30BAJICS A1l 0003HAUEHHsI yJIapHOTO MHCTPYMEHTA, [0 BCE BUAMMOCTH, OOBIY-
HOT'0 MOJIOTA, MPUMEHSIBILIErocs B Ky3HeuHOM fene (cm. Mc.41:7).

B napy x ha/miit unet tepmuH pattis. C mOMOIIBI0 JAHHOTO TEPMHHA TaKke 000-
3HAYaJCs yAapHbI HHCTPYMEHT, MPUMEHSBIIMIACS Ky3HEAMH U CIIOCOOHBIA K TOMY
ke pa3ouBath KaMeHb (cM. Mep. 23:29), u Takoe onrcaHue TakKe BIOJTHE COOTBETCT-
ByeT MonoTy. OHaKO MeXay ABYMs OpYAMSMH CYIIECTBOBaja pasHUIA: paftis MpHu-
MeHsUICS JUIs (DOPMOBKH METAJUIMYECKUX JIMCTOB, TIOATOMY MOXKHO IPEIINOJIO0XKHTH,
YTO pedb UJIET O KyBajie — 0oJjiee TSHKEIOM HHCTPYMEHTE.

OCOOHSIKOM CTOUT TePMUH makkabat. B naHHOM ciiydae MOXHO TOBOPUTH O JABYX

BEPOSTHBIX OPYIUSX: BO-TIEPBBIX, TEPMUH MOT 0003HAYATH CBEPIIO/OYp WM MHOU pe-
KYUIHMA WHCTPYMEHT MOJI0OOHOTO THIa (OCHOBBIBASACH Ha MapajUIeNax U3 MUHBIX CEMUT-
CKHX SI3BIKOB). BO-BTOPBIX, peryisipHoe ynoTpeOJieHHe TepMUHA BO MH. Y. JIaJl0 OCHOBA-
HUS JUTSL TIPEIIOJIOAKEHHS, YTO PEYb IIIa O KOMIUIEKTE HHCTPYMEHTOB, KaK-TO: MOJIOTOK
+ TBO3/1M TOO MOJIOTOK + AOJIOTO (TIOCTICTHUI PUMEHSIETCS /11 KAMHETECHBIX padoT).

CTouT TaKkKe OTMETUTD, YTO JIBA MOCIEAHUX TEPMUHA 3aCBUIETEIHLCTBOBAHBI B OJ1-
HUX U TeX ke KHurax bubmmm — xH. nip. Mcaitn u xH. nip. Mepemun, 910 MOKHO pac-
CMAaTpHUBATh KaK MMPEAOCTCPECIKCHNUE OT OTOKACCTBICHUSA JAHHBIX JICKCEM.
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THREE “HAMMERS” IN ANCIENT HEBREW

A.A. Kirillova
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This article deals with three terms of Biblical Hebrew which are traditionally interpreted as “a ham-
mer”. Within the framework of this research we seek to distinguish these words by their meaning with
the use of methods of comparative linguistics.
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